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CHAPTER V

Conclusion and Suggestions

This chapter aims at concluding the conclusion drawing of the study and also

some suggestions that the researcher wants to convey for the reader and students also

suggestion for the further study.

Conclusion

In this case, the researcher concluded that Google Translation has some

limitation in translating the data especially in Narrative text. From the explanation

before, a Narrative text usually uses past tense because it retells the event in the past,

and usually use simple present to describe the statements. However, in some cases

Google Translation output showed that there were found a simple present and simple

past in one sentence.

From the result of the study, it can be concluded from both of the text, there

are some errors in translating narrative text from Indonesian into English, they are:

the Omission Error, such as Omissions of article, preposition, pronoun, plural

marker, auxiliary verb, possessive marker, and to be. Then, the addition error, such

as addition of be, addition of pronoun, and addition of plural marker –s. The next is

Misformation that consists of misformation of be, misformation of verb, and

misformation of parallel structure of ideas. The error of structure or Misordering that

consist of the error structure of noun phrase, the error structure of adjective phrase,
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error in structuring possessive phrase, the error structure of simple sentence/simple

sentence with compound verb, the error structure of complex sentence, the error

structure of simple future sentence, and the error structure of question word. From

this output, it can be seen that Omission and Misordering are the dominant error that

Google Translator produced in translating Narrative text.

The errors of translation output occur because English and Indonesian are

different in the structure of the words such as in constructing noun phrase and

adjective phrase in which English follow the rule modifier-head (menerangkan –

diterangkan) but in Indonesian has the rule head-modifier (diterangkan –

menerangkan). In English adjective phrase, modifying adjective is placed preceded

the noun in order to describe the noun, however, in Indonesian the adjective is placed

after noun to show characteristic of noun; in the case of grammatical endings, for

example English has the grammatical ending –s and ‘s to show the plural and

ppossessive but in Indonesian the concept can be understood by adding other words

to express the something that more than one also the words to express the possessive

of noun (-nya, -ku, -mu); Besides, English has tenses and Indonesian has not. English

has the concept of tenses for verbs to show the event that occurred in the past,

present, also future time in which from every tense has different form of verb.

However, in Indonesian there are no specific tenses to show the time, the verb also

not changed but only be added with adverb of time (sekarang, kemarin, besok); In

addition, Indonesian does not has article like definite article the in English to show

the specific thing and indefinite article ‘a/an’ to show singular noun.
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Suggestions

There are some suggestions which the researcher wants to give concerned to

the translation of Narrative Text from Indonesian into English by using Google

Translator, in which this study is hoped can be a good reference for students who are

learning translation; this study is hoped will be useful for readers who find problems

when translating the text from Indonesian into English by using Google Translator;

this study is also as the reference as the strengthen for the reader to be more aware to

use Google Translator and to minimize in using it and for further research, this study

could be guidance for another researcher in writing about the translation on other

subject by Google Translator.



49

REFERENCES

Ary, E. (2012) . An error analysis on translating noun phrases made by the third year
students of SMK PGRI 2 Sidoarjo” from
http://ceritapakari.blogspot.com/2012/10/an-error-analysis-on-
translating-noun.html retrieved on June 1, 2013,

Astasari, Isani. 2009. Grammatical errors in students’ narrative writing. Thesis,
English Department, Faculty of Letters, State University of Malang.

Azar, B.S. (1989). Understanding and using English grammar. 2nd ed. New Jersey:
Prentice Hall Regents

Baxter, P. (2008). Qualitative case study methodology: study design and
implementation for novice researchers. The Qualitative Report , 13(4),
544-559

Crown. (2008). Narrative. National strategy primary support for writing fiction, 12.
1-22

Daulima, F. (2005). Mbu’i Bungale: himpunan dongeng anak daerah gorontalo.
Gorontalo: Galeri Budaya LSM Mbu’i Bungale Limboto.

Dulay, H., & Burt, M., & Krashen S. (1982). Language two. New York: Oxford
University Press.

Eastwood, J. (1994). Oxford guide to English grammar. New York: Oxford
University Press

Ellis, R. (1997). Error analysis. Oxford: Oxford University Press.
El-Shiekh, A.A.A. (2011). Google translate service: transfer of meaning, distortion or

simply a new creation? An investigation into the translation process &
problems at google, English Language and Literature Studies,2(1), 56-
68

Golafshani, N. (2003). Understanding reliability and validity in qualitative research.
The Qualitative Report 8 (4), 597-607

Lopez, A. (2008). Statistical machine translation. ACM Computing Surveys, 40 (3).
p.1-49

Muriungi, P. K., Mukuthuria, M. and Gatavi, M. (2011). Education and language:
errors in english language and their remedies. The Journal of
Language and Linguistic Studies, 7(2), 87-116.

Neale, P., Thapa, S., Boyce, C. (2006). Preparing a case study: a guide for designing
and conducting a case study for evaluation input. Pathfinder
international

Newmark, P. (1988). Textbook of translation. Hertfordshire: Prentice Hall
Normasanti, D. (2010). An analysis on the translation of english noun phrase into

indonesian in google translate from
http://papers.gunadarma.ac.id/index.php/letter/article/viewFile/621/579
retrieved on January 13, 2013.



50

Pardiyono. (2005). Practical strategy for the best scores of TOEFL. Yogyakarta:
ANDI
Samsuni. (2012). Asal usul danau limboto. Gorontalo: KPDE Kota Gorontalo. from

ceritarakyatnusantara.com/id/folklore/178-Asal-Mula-Danau-Limboto
retrieved on May 13, 2013

Syahrina, A. (2011). Online machine translator system and result comparison –
statistical machine translation vs hybrid machine translation. Thesis,
University of Boras

Thomson, A.J., Martinet, A.V. (1989). Practical of English grammar. 4th ed. New
York: Oxford University Press

Utomo, A.A. (2011). Translation qualities of students in translating phrasal verbs of
English into Indonesian. Thesis of Faculty of Adab and Humanities,
State Islamic University Syarif Hidayatullah.

Yusuf, S. (1994). Teori terjemah : pengantar kearah pendekatan linguistic dan
sosiolinguistik. Bandung:Penerbit Mandar Maju


